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AHI'JIO-PYCCKHHM YPOK «MBAH-IA-MJPHN»:
OIIBIT OPTAHM3AIIUMA U ITPOBEJAEHUA MEXKXKJIACCHOI'O
MEPOIIPUSITHUS C PASHOBO3PACTHBIMU YUAIIIUMUCSA CPEJTHEN
HIKOJIbI

B nanHO# cTarbe aBTOp AEIUTCSI OINBITOM IPOBEIEHUS MEPOIPHUATHS, NPUYPOUEHHOIO K
MexnyHapoIHOMY [JHIO KYJIbTYpbl. AHIVIO-DYCCKHH YpPOK, IIOCBALUEHHBIA IIOCIOBULIAM U
IIOTOBOPKaM JIBYX HapoJloB, ObUI 3aJyMaH M HpPOBEAEH C y4YallMMHUCS 5-0ro W 7-0ro KJIaccoB.
Pa3Huua B Bo3pacTe HEBeNMKa, U 3TO MO3BOJMIO pedsiTaM BHYTPU OJHOM KOMaH/bl UyBCTBOBATb
ce0si CBOOOIHO, CMEIIO BCTyNaTh B JHCKYCCHIO, NpPOSBIATH CBOM JIMAEPCKHE KadecTsa.
OObenuHeHNe B OJIHY KOMaHJy YYEHUKOB pa3HbIX KJIAcCOB MO3BOJMJIO CTAPILIUM IOYYBCTBOBATb
ce0s1 HACTaBHUKAMH, @ MIIQJIIIUM — MOATATUBATbCSA HA Oojiee BHICOKUMN Ui ceOsl ypOBEHb. 3aHATHE,
o0beauHsIoIee B ceOe JBa MpeaMeTa M JBYX MPEIMETHUKOB, IMO3BOJIMIO YJBOUTH KOJIUYECTBO
MHTEPECHBIX 3aJJaHui M 0TpadOTaTh MeTanpeIMeTHbIe HaBbIKU. [legaroraM rmokasanoch BaKHBIM HE
TOJIBKO TPOBEPUTHh 3HAHUS YYEHUKOB, HO M IOKa3aTb UM IIYOOKYIO BHYTPEHHIOIO CBS3b JIBYX
KynbTyp. CTOJIBI KOMaH/J| YKPacUIM BO3AYIIHBIMY IIapaMy — IIBET IlIapa CTaJl HA3BaHUEM KOMAaH/[IbI.
CeMb 11apOB — CEMBb LIBETOB PaAyru: BCE BMECTE Mbl CTPOUJIN PAAYKHBI MOCT MEXAy AHIIHEN 1
Poccueii, MoCcT moHMMaHMUsI, YBaXKEHUS U OJIM30CTH IBYX BEJTMKUX KYJBTYP.

Knrouesvie cnosa: ¢Gpa3eonoru3Mbl, 3araJkd, MOCIOBUIBI, MOTOBOPKH, 3aMMCTBOBaHUS,

MeTadopsl.

Anna A. Tihonova,
Teacher of Russian language and literature,
SBEI School Mo 555 «Belogoryey,

Saint Petersburg, Russia
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In this article the author shares the experience of conducting the event dedicated to the
World Day of Culture. English-Russian lesson on proverbs and sayings of two peoples, was
designed and conducted with students of the 5th and 7th grades. The age difference is small, and it
allowed the guys within the same team to feel free, to enter into a discussion fearlessly, to show
their leadership qualities. Combining students of different grades into one team allowed senior
students to feel themselves like mentors, and Junior students— to move up to a higher level. The
lesson, which combines two subjects and two teachers, allowed to double the number of interesting
tasks and to work out metasubject skills. Teachers found it important not only to test the knowledge
of students, but also to show them the deep inner connection between the two cultures. Team tables
were decorated with balloons — the color of the balloon became the name of the team. Seven
balloons— seven colors of the rainbow: together we built a rainbow bridge between England and
Russia, a bridge of understanding, respect and closeness of the two great cultures.
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Meponpusarue, 0 KOTOpOM HJIET pedyb B CTAaTbe, ObUIO MPUYPOUYEHO K
MexyHapOTHOMY JHIO KyJbTYpPbI, KOTOPBI OTMEYAETCA BO MHOTHUX CTpaHax MHpa
exerogHo 15 ampens. Muped co3gaHuss OpPraHU30BaHHOM OXpaHbl KyJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEW MNPHUHAIJICKUT BBINAIOIIEMYCS XYAOKHHUKY M JEATEII0 PYCCKOW H
MHUpPOBON KyinbTypel Hwukomaro Pepuxy, KOTOpbBIM cuUdTan KyJbTYpYy TJIaBHOU
JABWOKYIIEH CHUJION Ha IMyTH COBEPIICHCTBOBAHUS YEJIOBEUYECKOIro OOIIeCTBa, BUJEH B
HEH OCHOBY €JMHCHHMS JIIOJICH pa3HbIX HAIMOHAILHOCTEH U BepoucnoBeanuii. [1].

[legaroru, MpoBOAMBIIME MEPONPUATHE, OOBEIUHWIM YYAIIUXCS MATOTO U
CEIBMOr0 KJIACCOB, MOJENWIM JBa KJIAcCa HA CEMb KOMAaHJ, B KaXXIOU U3 KOTOPBIX
OBLJIO paBHOE KOJUYECTBO YYEHHMKOB M3 MSTOrO U CEABMOro kKiaccoB. PasHuna B
BO3pacTe HEBEJIUKA, U ATO MO3BOJIMIO pedsiTaM, HAXOJAUIMMCS B OJHOM KOMAaHJE,
YyBCTBOBaTh ce0si CBOOOJIHO, CMEJO BCTyNaTh B JIUCKYCCHIO, MPOSIBISTH CBOU
TUACPCKUE KadecTBa. Tak, KalmuTaHaMH JBYX W3 CEMH KOMaHj ObUIM W30paHBbI
NATUKIACCHUKU. CTOIBI KOMaHJ YKPAaCHJIA BO3AYLIHBIMU IIapaMu — IBET LIapa cTall
Ha3BaHUEM KoMaH[bl. CeMb IIapOB — CEMb LIBETOB PAAYTH: Mbl OOBSICHUIN pedsiTam,
YTO BCE BMECTE MBI ITIOCTPOMM paTyKHbIH MOCT Mex1y AHriaueil u Poccueit, moct

IMIOHUMAaHUA, YBAXKXCHUA U 0JIM30CTH ABYX BCJIIMKUX KYJIbBTYP



B Hauane 3aHATHSA, MOCBAEHHOIO NOCIOBUIAM U ITIOTOBOPKaM JBYX HApOOB,
MBI BCIOMHUJIM O TMOHSATHH «(pazeosorusm» M MOMpOOOBAIU COCTaBUTH Maphl
COOTBETCTBUI MEXIy aHIVIMACKMMHM U pycckuMM nocnoBuuamu (Tabmuma 1). Oto
TOT S3BIKOBOM Marepuall, KOTOPBIM IIOBBIIIAET HHTEPEC YYAIIUXCS K S3BIKY,
pa3BUBAE€T UX S3BIKOBYI0 HHTYULIHIO, O0y4aeT YMEHHIO WLIHOCTPUPOBATH CBOIO

MBICJIb M 0000111aTh €€ B KpaTKo# dopme.

Tabnuua 1 — BapuaHTbl COOTBETCTBHS aHTTIMHUCKHUX U PYCCKHUX MOCIOBHII

He laughs best who laughs last Xopoto cMe€Tcst TOT, KTO CMEETCS MTOCIEAHUM
Like father like son SI0110KO OT SOJIOHU HENAJIEKO TMAIAET
Agree like cats and dogs Kuth Kak Komka ¢ cobakoi

If one sheep leaps over the ditch, all the rest
OIIHa napummuBas OBLia BCC CTaA0 MMOPTUT

will follow
Even one chick makes a hen busy slifna KypuIly He y4ar
East or west home is best B rocrsix xopoto, a goma Jrydiie

BonbIIMHCTBO KOMaH]| CIPaBUIIOCh € 3aJaHUsIMH Ha OTIMYHO. MHOroobpasue
MOCJIOBUI] U MX YHUBEPCAJIBHOCTH MO3BOJIMIM BOBJIE€Ub B OOCYXJACHHE yYaIIUXCS C
pPa3HbIM YPOBHEM SA3BIKOBOM ITOATOTOBKH. bIM30CTh HPABCTBEHHBIX LEHHOCTEW,
BBIPQKEHHBIX B 3THUX (Ppa3eosoru3Max, MO3BOJMJIA MOTOBOPUTH C YUYEHHKaMH 00
UJEHTUYHOCTU OLIEHOYHOCTH PYCCKMX W AQHIJIMKACKUX IOCJIOBHI] C 300MOP(QHBIMU
MeTtadopaMu; €IMHCTBE MPUHLUIIOB BOCIMTAHNUS, B3IJISA0B Ha «YTO TAKOE XOPOILIO U
YTO TAKOE IUIOXO0», XapaKTEPHBIX JJIsI BCEX €BPOIIECHLIEB.

Bcenen 3a 3TUM MBI BCIIOMHWJIA O 3aMMCTBOBAHUSAX, KOTOPBIE NPHILUIA B
PYCCKUM SI3bIK W3 aHIJIMKCKOTO (CIOpT, Ha3BaHWs Tpodeccuil, TEXHUYECKHE
HOBUHKH) U O T€X, KOTOPbIE «IOJApUD» BCEMY MUPY PYCCKHM s3bIK. Pebsram ObL1
JaH Marepuan o (pa3eoJOrHYECKOM BBIPAKEHUHM «KPACHOW HHUTBIO», KOTOPOE
IIPULUIO K HAM KakK pa3 U3 aHIVIMMCKOTO sI3bIKa:

«lIpoxooums KpacHou Humwvl0» — OCHOBHAs, TJIaBHAs, ONPEACIIAIONIas MbICIb,
ujes, JIMHUS TIOBEICHHS, CMBICH, CYTh 4Yero-iu0o, MOTHUBBI, UYyBCTBa BCErO

IIPONU3BCICHHUA.



ABTOpPOM BBIp@XECHHS SIBJISIETCS BENMKMNA HeMeUukuid nucarenb MoranH
Bonbdranr I'ére (1749-1832). B pomane «M30uparenbHOE CpOJICTBO» OH HAIUCA:
«Bce cnacmu koponesckoeo ¢noma, om camoco moacmoz20 KaHama 00 moHuauuiell
8epesKu, cydamces max, ymoobsl uepe3 HUX 60 6CI0 OIUHY NPOXOOUNA KPACHAS HUMD,
KOMOPYIO Hellb3sl BblOEPHYMb UHAYe, KAK pacnycmue éce ocmaivhoe...» [2, ¢. 35].

['€Te pacckaswiBaeT mpo ykasz bpuranckoro agmupanteiictBa ot 1776 roma 06
00s13aTeTbHOM BIUIETEHUH BO BCe KOpaOenbHbIE KaHATHI aHTIMICKOTo (ioTa HUTKU
KpacHOTO I[BE€Ta, 4YTOOBI, BO-TIEPBBIX, OTJIMYATh TOCYJAPCTBEHHbIE KOpaOIu OT
YaCTHBIX, BO-BTOPBIX (3TO y>K€ MECTHOE MPEJINOJI0KEHUE: IO cede Cyanm), u30erarhb
BOPOBCTBA 3TUX CaMbIX BEPEBOK.

HoBbiM niist pe0AT oKa3ajioch TO, YTO 3aMMCTBOBATHCS MOTYT HE TOJIBKO
OT/ICJIbHBIC CJIOBA, HO U (hpa3eoIOru4ecKkrue 000POTHI.

Btopoii koHKypCc cTaBWJ TMepe]] KOMaHJaMu 3ajady MpPaBWIbHO BBIOpATh
KUBOTHOE, 0 KOTOPOM HJET pPeub B MOTOBOPKAX M BBIIBUTH OCOOCHHOCTHU IMEpPEBOA
AHTJIMICKUX TTOCJIOBUI] HA PYCCKUH SI3bIK (HE MOCPEACTBOM MOCIOBHOTO MEPEBOA, a
MOMCKOM DKBHUBAJICHTOB).

Tloobepume nazeanue sxncusomnoeo. hare, cats, bird, dog, bull.

e All ... are grey in the dark (cats)

e Barking ... seldom bites (dog)

e The ... must be taken by the horns (bull)

e Every ... likes its own nest best (bird)

e First catch your ..., than cook him (hare)

[TomywaeTcsi, 4TO B3IJIAAbI Ha «XapakTepbD» OpaTheB HAIIMX MEHBIIUX Y
PYCCKHX U aHTJIMYaH COBIIAJIAOT.

Crnenytomuii KOHKype Obln « Kanumanckuily. BokakaM KOMaHI HY>KHO OBILIO
0e3 CJI0B, JTUIIIH )KeCTaMU U MUMUKOM MepeaaTh CMBICI (PPa3eoIOTU3MOB!

e []0o oxéxKe BCTpeyaroT, 110 yMy IIPOBOKAIOT.

e 3a ABYMs 3ailllaM¥ TOTOHUIILCS — HU OJJHOTO HE MOMMAEIIIb.

e JItoOuIlIb KaTaThCs, JIIOOU U CAHOUYKHU BO3UTb.

¢ | 'yCb CBUHBE HE TOBApHUILI.



e Kak cHer Ha roJyioBy.
e Tuiie BOAbl, HUKE TPABBI.

¢ UT0 HammcaHo NepoM, He BBIPYOUIIb TOIIOPOM.

HegepbanbHbie cpencTBa OOIICHHS OKa3aluCh MOHATHI Ha Bce cTo. KOHKypC
mpomea ObICTpo W Becenmo. KamuTaHbl TIPOSIBUIM  HETIOKWHHBIE aKTEPCKHE
criocoOHOCTH. M XO0Ts, Kak MbI TIOHSUTH, B JIIOOOM CTpaHe MUpa HaIld JETH CMOTYT
OOBACHUTH BCE >KECTaMM, Mbl HAMOMHWJIM HM O HEOOXOJIMMOCTH HU3y4YEHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 0Jlaro Haima IIKOJa TO3BOJIIET WM BBIYYUTH KpOME
AHTJIMHACKOTO e11le HEMELKUH, PpaHITy3CKUNA U UCTIAHCKHIA.

[locnenHuM KOHKYpCOM CTajd KOHKypC 3arajiok. Ho uUX HYXHO ObUIO HE
pasrajgbiBaTh, a 3araasiBaTh! J[7s mpuMepa Mbl BMECTE TPHIyMAIH 3arajiky K CIOBY
«MOPOXKEHOEe» IO TaHHOM cxeme [3, c¢. 39]:

..., HO He...

..., HO He...

Ymo smo?

CHauaja MbI COCTaBHJIM €€ Ha PYCCKOM SI3BIKE:

Xonoownoe, HO He cHez, cladKoe, HO He caxap.

3aTeM MepeBeNu 3TO Ha AHTJIMUCKUAN S3BIK:

It’s cold but not snow, it’s sweet but not sugar.

[Tocne atoro pedsitam OBUTO MPENTIOKEHO COCTABUTH COOCTBEHHBIE 3araJkKu K
MPEVIOKEHHBIM CIIOBAM: anelbCut, 3eopa, enxa, edxc, cmyi, apoys, babouxa, ckymep.

HNuTepecHo, 4TO YYEHUKH TSTOTO KIAcCa, KOTOPHIM MOKHO OBLIO BBITIOJHSTH
9TO 3aJaHUE Ha PYCCKOM S3bIKE, B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3aXOTEIH COCTABJISTH
3araJkd Ha aHTJIMMCKOM, M 3TO Y HUX IOJTYYHIIOCH!

Orange: It’s round but not a ball, it’s orange but not sun.

Watermelon: /z’s striped but not a zebra, it’s round but not a ball.

Butterfly: Iz flies but it’s not a bird, it’s bright but not a flower.

PeGsita untanu cBou pabOTHI, a 3aT€M BBIBEITUBAIU JIUCTOYKH C 3arajJikaMu Ha
nocky. Takum 06pa3zom, Mbl MOCTPOUIN MOCT M3 I[BETHBIX «KUPIUYUKOBY, COCTUHUB

nBa Oepera, Hama ckaska mpo MBana u Mapu nogomnia K KOHILY.



B wurpoBoii ¢opme, dYepe3 COOCTBEHHOE TBOPYECTBO YUYCHHKH CYMENU
IIOYYBCTBOBATh OJIN30CTh JABYX KYJbTYp M Y3HAJIH OOJIBIIOE KOJUYECTBO aHTIIMACKUX
(dpa3eos0oru3mMoB, KOTOPbIE OHU CMOTYT HUCIIOJIB30BATh B JAJIBHEHUIIIEM B CBOEH peyu.

OObenMHEHHE B OJIHY KOMaHAy YYEHUKOB pa3HbIX KJIACCOB IO3BOJIMIIO
CTapUIMM IOYYBCTBOBATh ce0sl HAaCTaBHUKAMM, a MJIAJAIINX 3aCTaBUIIO TAHYTHCS K
0oJiee BBICOKOMY JIJIs1 c€0sl YPOBHIO.

3anarue, oObenuHsIONICE B cebe ABa MpeaMeTra M JABYX MPEAMETHUKOB,
IO3BOJIIET  YABOWUTh  KOJIMYECTBO  MHTEPECHBIX  3aJaHUl U OTpaboTrath
MeTanpeaIMeTHbIe HaBbIKU. UTo panbiie? dusnueckas KyabTypa U U300pa3uTEIbLHOE
uckyccto? Mnu  mpoBepuM  «anreOpoidl  TapMOHHMIO» HAa  MY3BIKAJIBHO-
MaTeMaTHYECKOM ypoKe?

Hepzanite c namu! [lep3aiite, kak Mbl! Jlep3aitTe mydiie Hac!
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